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Translations
Non piú guerra, pietate
Non piú guerra, pietate, No more war, but pity,
occhi miei belli, occhi miei on my beautiful eyes, my
   trionfanti!    triumphant eyes!   
A che v'armate Why do you take arms
contr'un cor ch'è già preso, e against a heart already
   vi si rende?      captured and surrendering?
Ancidete i rubelli, Kill the rebels,
ancidete chi s'arma e si kill those who take up arms
   difende,       and defend themselves,   
non chi, vinto, v'adora.  not the one who is
   conquered and worships
   you.   
Volete voi ch'io mora? Do you want me to die?
Morrò pur vostro, e del morir I shall die yours, and if the
   l'affanno       suffering of death   
sentirò sí, ma sarà vostr'il will be mine to feel, the loss
   danno.      shall be yours.   
Frühlingsmorgen
Es klopft an das Fenster der The lindentree taps at the
   Lindenbaum.    window.
Mit Zweigen Branches heavy with blooms;
   blütenbehangen; Steh' auf!    Get up! Get up!   
   Steh' auf!   
Was liegst du im Traum? Die Why do you lie dreaming?
   Sonn' ist aufgegangen!       The sun is overhead!   
Steh' auf! Steh' auf!  Get up! Get up! 
Die Lerche ist wach, die The lark is up, the bushes
   Büsche weh'n!       blow!   
Die Bienen summen und The bees and the beetles
   Käfer! Steh' auf! Steh'    buzz! Get up! Get up! 
   auf!    
Und dein munteres Lieb' hab And I've seen your merry
   ich auch schon geseh'n.    lover already.   
Steh' auf, Langschläfer! Get up, late-riser! Late-riser,
   Langschläfer, steh' auf!    get up!   
Steh' auf! Steh' auf!  Get up! Get up!
Ablösung im Sommer
Kuckuck hat sich zu Tode The cuckoo has fallen to its
   gefallen    death
 An einer grünen Weiden,  On a green willow, 
Kuckuck ist tot! Kuckuck ist The cuckoo is dead! The
   tot!       cuckoo is dead!   
Wer soll uns jetzt den Who should all the summer
   Sommer lang       long    
Die Zeit und Weil vertreiben? Help us pass the time?
Ei, das soll tun Frau Oh, that should be Mrs.
   Nachtigall,       Nightingale!   
Die sitzt auf grünem Zweige; Who sits on a green branch! 
Die kleine, feine Nachtigall, The small, fine nightingale, 
Die liebe, süße Nachtigall! The lovely, sweet
   nightingale!   
Sie singt und springt, ist She sings and skips, is
   allzeit froh,       always happy,    
Wenn andre Vögel when other birds are silent!
   schweigen!   
Wir warten auf Frau We await Mrs. Nightingale, 
   Nachtigall,   
 Die wohnt im grünen Hage, Who lives in a green glen, 
Und wenn der Kukuk zu Ende And when the cuckoo is
   ist,      dead,   
Dann fängt sie an zu then she will begin to sing!
   schlagen!   
Laue Sommernacht
Laue Sommernacht, am Mild summer night, in the
   Himmel    sky
Stand kein Stern, im weiten stood no stars, in the vast
   Walde.      forests   
 Suchten wir uns we searched for each other
 tief im Dunkel,  in the deep in the darkness, 
Und wir fanden uns. and we found each other. 
Fanden uns im weiten Walde Found each other in the vast
   forests    
In der Nacht, der in the night, the
   sternenlosen,       starless-one,    
Hielten staunend uns im held each other in
   Arme      amazement in our arms 
 In der dunklen Nacht. in the dark night. 
War nicht unser ganzes Was not our whle life, 
   Leben    
Nur ein Tappen, nur ein only a searching, only a
   Suchen      seeking,    
 Da In seine Finsternisse  there in it's darkness
Liebe, fiel Dein Licht. love, fell your light. 
Ach, des Knaben
Ach, des Knaben Augen sind Ah, the boy's eyes
Mir so schön und klar appeared to me so beautiful
   erschienen,      and clear,    
Und ein Etwas strahlt aus and a certain something
   ihnen,      shines from them,    
Das mein ganzes Herz that wins over my enitre
   gewinnt.       heart.    
Blickt' er doch mit diesen If we would only look with his
   süßen      sweet eyes   
Augen nach den meinen hin! into my own!
Säh' er dann sein Bild darin, He would see his reflection in
   them,    
Würd' er wohl mich liebend and he would great me
   grüßen.       lovingly.    
Und so geb' ich ganz mich And so I give myself
   hin,       completely,    
Seinen Augen nur zu dienen, to serve his eyes alone
Denn ein Etwas strahlt aus for a certain something
   ihnen,       shines from then,    
Das mein ganzes Herz that wins over my entire
   gewinnt.      heart.    
Lebe wohl
Lebe wohl! - Farewell! - 
Du fühlest nicht, You do not feel, 
Was es heißt, dies Wort der what it means, this word of
   Schmerzen      pains,    
Mit getrostem Angesicht with confident face,
Sagtest du's und leichtem you said it with a light heart. 
   Herzen.    
Lebe wohl! - Farewell!- 
Ach tausendmal Ah! a thousand times
Hab' ich mir es I have spoken this word
   vorgesprochen      aloud with anticipation    
 Und in nimmersatter Qual and in unspeakable agony 
Mir das Herz damit broken my own heart with it!
   gebrochen!   
Nuit d'etoiles
Nuit d'étoiles, sous tes voiles, Night of stars, beneath your
   veils, 
sous ta brise et tes parfums, beneath your breeze and
   your fragrances,    
Triste lyre qui soupire, a sad lyre that sighs,
je rêve aux amours défunts. I dream of past lovers. 
La sereine mélancolie The serene melancholy 
vient éclore au fond de mon now blooms in the depths of
   coeur,       my heart,    
Et j'entends l'âme de ma mie and I hear the soul of my
      love   
Tressaillir dans le bois tremble in the dreaming
   rêveur.      woods.    
Dans les ombres de la In the shadow of the leaves, 
   feuillée,    
Quand tout bas je soupire when alone I sigh softly, 
   seul,    
Tu reviens, pauvre âme your return poor awakened
   éveillée,       soul,   
Toute blanche dans ton all pale in your shroud. 
   linceuil.   
Je revois à notre fontaine I see again at our fountain 
tes regards bleus comme les your gaze blue as the
   cieux;       heavens;    
Cette rose, c'est ton haleine, this rose, it is your breath,
 Et ces étoiles sont tes yeux. and these stars are your
   eyes.    
Fumée
C'est permis de fumer. It is permitted to smoke. 
Gare Beware
L'Écuyère de Médrano, The horsewoman of the
   Circus Médrano,   
quand tu fumes ton cigare when you smoke your cigar
Saute à travers les anneaux. Jump through the hoops. 
Fête de Bordeaux
Le manège à vapeur regarde The steam tug-boat watches
   s'en aller 
Interminablement le the barge "Touraine"
   paquebot "Touraine"      interminably leaving.   
Il donnerait tout l'or de sa It would give all the gold of
   gloire foraine      its open-air glory    
Pour défaire sur l'eau son to undo its journey over the
   voyage enroulé.      water.      
Fête de Montmartre
Ne vous balancez pas si Do not balance yourself so
fort wildly
Le ciel est à tout le The sky belongs to
monde.  everyone.
Marin d'eau douce la nuit Freshwater sailor the dark
profonde night 
Se moque de vos ancres mocks your golden anchors
d'or. And drinks in silence,
Et boit debout en silence standing up 
Comme du papier buvard like blotting paper 
Votre dos bleu qui encense your blueback powerfully
perfumes
Puissamment le boulevard. the boulevard.
